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A comparative study of two Chinese versions of White Fang based on literary stylistics

Jingwu Hou, Zhaoxing Zhou"
School of Foreign Languages, Guangxi University of Science and Technology, Liuzhou, Guangxi

[ Abstract ] With the deepening of cultural exchanges between China and foreign countries, and the demand of domestic
readers to absorb excellent cultures from different regions, many modern and contemporary English literary works have
entered the Chinese market through translation. However, there are significant differences in the acceptance and reader
experience of these translated works, especially in the shaping of literary style. Many translations fail to fully reproduce the
style of the original works due to various factors, which affects the reading experience of readers and may even lead to cultural
barriers and misunderstandings, thus hindering the smooth exchange of Chinese and foreign cultures to a certain extent. This
paper aims to conduct a comparative analysis of the novel White Fang by American writer Jack London and its two Chinese
translations, Wu Gang's translation and Liu Shicong's translation. The study adopts the method of literary stylistics, focusing
on the degree of fit between the two translations and the original style at the vocabulary, syntax and rhetoric levels. The results
show that different understandings of the style of the original text are one of the important reasons for the uneven quality of
translated works. This finding provides a valuable reference for improving translation quality and promoting cultural
exchanges between China and foreign countries.
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JR3C: “An'I tell you right now, Henry, I'm goin' to
get her. She's too smart to be shot in the open. But I'm goin'
to lay for her. I'll bushwhack her as sure as my name is Bill.”
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J5i3: Grey Beaver; Salmon Tongue; Beauty Smith
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J73: White Fang flung dignity to the winds, and
frankly fled away from her across the fields.
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JE3C: His eyes were likewise greeted by White Fang,
but about the latter there were no signs of shame nor guilt.
He carried himself with pride, as though, forsooth, he had
achieved a deed praiseworthy and meritorious. There was
about him no consciousness of sin.
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(1) Hbrd

J 3C: This gave them the seeming of ghostly masques,

undertakers in a spectral world at the funeral of some ghost.
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JE3C: An’ he went like greased lightnin’ once he got
started. Couldn’t ve seen’m for smoke.
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JZ3: “You an’ me, Henry, when we die, we’ll be
lucky if we get enough stones over our carcases to keep the
dogs off of us.”
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